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Gibeon 

Die List der Gibeoniter 

   
Und wie gehört haben die Könige, die auf der anderen Seite des Jarden  

     
im Gebirge und im Flachland und an der ganzen Küste des großen Meeres,  

hin zur Vorderseite des Lebanon 

       

die Chittiter, die Emoriter, die Kenaaniter, die Perisiter,  

die Chiwitter und die Jebusiter 
 

 
Und sie versammelten sich zusammen einmütig zum Kampf  

mit Jehoschua und mit Jisrael 
 

      
Und die Einwohner Gibeons haben gehört,  

was getan hat Jehoschua mit  Jericho und Ai 
 

   
Doch diese arrangierten eine Hinterlist, und sie gingen und gaben vor,  

Boten zu sein  und nahmen alte Säcke 

    
für ihre Esel und abgenutzte Weinschläuche ,zerrissen und geflickt 

 

  
Und Sandalen, abgenutzt und sind geflickt,  

an ihren Füßen und alte Kleidung angezogen,  

   
Und allen Brotvorrat, der vertrocknet ist, zerbröselt 

 

      
Und sie zogen zu Jehoschua, hin zum Lager, nach Gilgal und sprachen zu ihm 

     
und zu den Männern Jisraels: Aus einem fernen Land sind wir gekommen 

Und jetzt, schließt mit uns einen Bund! 
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       
Und die Männer Jisraels sprachen zu den Chiwittern:  

Vielleicht in meiner Nähe bist du wohnend 

  
Wie kann ich schließen einen Bund? 

 

  
Und sie sprachen zu Jehoschua: Deine Diener sind wir 

  
Und Jehoschua sprach zu ihnen:  

 Wer seid ihr und  woher seid ihr kommend? 

 

    
Und sie sprachen zu ihm: Aus einem sehr fernen Land sind gekommen deine Diener, 

wegen dem Namen JHWHs deines Elohes 

   
Denn wir haben gehört seine Kunde und alles,  

was er getan hat in Mizraim 
 

•    
Und alles, was er getan hat den beiden Königen der Emoriter,  

die auf der anderen Seite des Jardens, 

    
dem Sichon, König von Cheschbon und dem Og, König von Baschan,  

der in Aschtarot (wohnte) 
 

    
Und zu uns sprachen unsere Ältesteten und alle Einwohner unseres Landes: 

   
Nehmt in eure Hand Reiseproviant für den Weg, und zieht ihnen entgegen 

   

Und ihr sprecht zu ihnen: Eure Diener sind wir, und jetzt,  

schließt einen Bund mit uns 
 

•     

Dies ist unser Brot, heiß unser Reiseproviant,  aus unseren Häusern  

an dem Tag wir ausziehend, um  zu ziehen zu euch 

  
Und jetzt, siehe, vertrocknet ist es und zerbröselt 
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    
Und diese Weinschläuche, die wir gefüllt haben in neue, 

 siehe, sie sind zerrissen 

  
Und diese unsere Kleidung, und unsere Sandalen,  

abgenutzt von dem sehr langen Weg 
 

   
Und die Männer nahmen aus ihren Händen, 

aber den Mund JHWHs nicht haben sie gefragt 
 

   
Und Jehoschua machte Frieden mit ihnen und schloß mit ihnen einen Bund, 

um ihr Leben zu erhalten 

  
Und sie schworen ihnen, die Führer der Gemeinde 

 

  
Und am Ende des 3. Tages, nachdem sie geschlossen haben einen Bund mit ihnen 

    
hörten sie, daß diese nahe hin zu ihm, und in seiner Nähe diese wohnend 

 

    
Und die Kinder Jisraels brachen auf und kamen hin zu ihren Städten am 3. Tag 

    
Und ihre Städte  GIBEON, HA-KEFIRA , BEEROT, QIRJAT-JEARIM 

 

 
Und nicht haben die Kinder Jisraels sie erschlagen,  

denn die Führer der Gemeinde hatten ihnen geschworen 

   
Bei JHWH, dem Elohe Jisraels, und die ganze Gemeinde murrte gegen die Führer 

 

    
Und alle Führer sprachen zu der ganzen Gemeinde: Wir haben ihnen geschworen 

     
bei JHWH, dem Elohe Jisraels, und jetzt, nicht konnten wir sie schlagen 
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    
Dieses haben wir getan für sie, und sie bleiben am Leben 

 und nicht soll sein wegen uns ein Zorn 

  
wegen dem Schwur, den wir ihnen geschworen haben 

 

    
Und Führer sprach zu ihnen: Sie sollen am Leben bleiben,  

und sie sollen sein Holzhauer und Wasserschöpfer  

  
für die ganze Gemeinde, wie gesagt haben zu ihnen die Führer 

 


Und Jehoschua rief sie und sprach zu ihnen: 

 

Warum habt ihr uns getäuscht? Und gesagt 

   
Wir sind weit entfernt von euch, aber ihr in unserer Nähe seid wohnend 

 

 
Und jetzt, verflucht seid ihr, nicht soll verschwinden von euch ein Diener   

   
und Holzhauende und Wasserschöpfende sein für das Haus meines Elohe 

 

  
Und sie antworteten dem Jehoschua und sprachen:  

Wie mitgeteilt, verkündet worden ist deinen Dienern,  

     
daß  JHWH, deinem Elohe, angeordnet hat dem Mosche, seinem Diener, 

zu geben euch das ganze Land 

   
und um zu vernichten alle Einwohner des Landes vor eurem Angesicht 

   

Und unsere Seelen fürchteten uns sehr vor eurem Angesicht  

und haben diese Sache getan 
 

    
Und jetzt siehe, in deiner Hand, wie gut und richtig in deinen Augen, um uns zu tun 
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  
Und er taten ihnen so und rettete sie aus der Hand der Kinder Jisraels  

und nicht wurden sie erschlagen 
 

  
Jehoschua gab sie an diesem Tag als Holzhauer und Wasserträger für die Gemeinde 

     
und für den Altar JHWHs bis zu diesen Tag, an dem Ort, den er erwählen wird 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
 


